
段落A  ripun 
 
a i qadavan a 21 nua i qiljasan a 2 kanacaviljanga a sinipasemalavan nua 
namaita a kunikunian (UN) namasan nitjen a sikakaiyan a sipatjevarungan ka 
1999 a caviljan. patagitagilj itjen a papirazek tua tja sikakaiyan i qadavan a 21 
nua i qiljasan a 2 kanacaviljanga kemasi ta kacaviljan a 2000. sa namasan nitjen 
a sipasemalavan tua tja sikataqaljan i kacauan tu pazangalan a tja kakaian. nu 
ljakitima a kemakaiyan, papupicul itjen tjayamadju. pasekesekez itjen a 
paseqaljudj tua tja kinakaiyan. 
 
ljakitima 
timaima 
qemaljudj 
paseqaljudj 
 
國際母語日定為每年的2月21日，由聯合國教育、科學及文化組織於1999年提出倡議，從

2000年起，每年的2月21日為國際母語日。目標是向全球宣傳保護語言的重要，促進母語傳播

的運動，避免地球大部分語言的消失。 
 
段落B tjaiwan parilaw 
歷史 

1948年，巴基斯坦政府把烏爾都語作為巴基斯坦唯一的官方語言，引發了東巴基斯坦民眾的

抗議。在孟加拉語言運動中，有五名學生於1952年2月21日遭受軍警槍擊死亡。1956年，巴基

斯坦憲法規定孟加拉語和烏爾都語同時作為官方語言。 

cinavalitan 

ka 1948 a cavilj, mapenetjanga a sihu nua pakisitam(巴基斯坦) tua masan kai nua kukka 
a uredu a kai(烏爾都語) i pakisitam, ljakua ika ljemaui tia caucaw na pakisitam. saka, 
izua a maljelima a situ a sinipacay nua kinuangan na sividay ka 1952 a cavilj kata nigacu 
kata drusa puluq sa ita a qadavan nu zemuruzurung a sihu tua kai nua mutjala(孟加拉). 
qaw izuanga a hulic na pakisitam sa penetjanga ta masan kai nua kukka a mutjala a kai 
kata uredu a kai a sihu. 

 

段落C tjaiwan giling 

1971年，孟加拉國脫離巴基斯坦獨立，並在達卡修建了「保護母語紀念碑」。 

1999年11月，聯合國教科文組織第30屆會議決定將每年的2月21日定為「國際母語日」[3]。國

際母語日自2000年以來每一年都會舉辦，以促進世界和平和語言多樣性，並保護所有母語。 

ka 1971 a caviljan, aicu a mankala(孟加拉) nua aya namavaday katua pakisitam nua 
kadjunangan, sa namasan a ita a kukka, a ljenguaq katua lemindjelj uta aicu a 
sinipukeljang a qaciljay pakata paljakev sikakaian. ka 1999 a caviljan 11 a qiljasan, aicu 
a kinateveteveljan a 教科文 nua aya itua kunikunian, tazua izua masansika tjelumuluq a 
kaigi, namapenetj ta ljemita a drusa a qiljasan drusa puluq sa ita a qadavan avan nu 
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kakaian nua i kacauan a qadaw. kemasi 2000 a caviljan, izua mareka palisian nu 
djemaljun tua aicu a qadavan, saka makaya itjen a neka nu livulivuan i gaikuku, maqati 
uta tja kai mavan a maretimalimali, au paljakev aza kai nua penuljat patje tucu.   

 

段落D dremedreman 
ka i 2000 a caviljan 5 a ’iljasan 17 a ’adavan sikin61lj nua kinateveteveljan a kunian a zepzepan 
napusalu saka penaljang ka 2008 a caviljan tua “sikakaian a cavilj i kacawan”,  uri pakeljang tua 
liavan sa maretimaljian nua kai saka pazurung tua sikamaljian katua tja sipakakeljakeljang tua 
sinanpazangal a patarevan, aicu a zepezepan mavan azua a se加拿大孟力拉 a ti  Rafiqul Islam a 
natakaian. 

聯合國大會第61屆會議於2007年5月17日通過了一項決議，宣布2008年為「國際語言年」，來

突出語言多樣性對於促進文化多樣性及國際間相互理解的重要意義，該決議由居住在加拿大

溫哥華的孟加拉人拉菲克·伊斯蘭（Rafiqul Islam）提出。 

 

段落E dremedreman 
 ka i 1999 a caviljan 1 a ’iljas 9 a ’adavan napatigami timadju tjai科菲·安南, ki’  

他於1998年1月9日給科菲·安南寫了一封信，要求他通過宣布國際母語日來拯救世界語言免

於滅絕。拉菲克提議將該日期定為2月21日，以紀念孟加拉語言運動。 

 

段落F  ripun 

a sinanpazangalan a kanacaviljanga 

kacaviljan a 2000: a sangasangasan a palisiyan tua tja sikakaiyan a sipatjevarungan 

kacaviljan a 2001: sikamasanmusalj a palisiyan 

kacaviljan a 2003:  

歷年主題 

2000年：首次國際母語日慶典 

2001年：二周年慶典 

2002年：語言多樣性：3000種瀕危語言 

2003年：四周年慶典 

2004年：兒童學習 

 

段落G 

2005年：盲文和符號語言 

2006年：「網絡空間使用多種語言」 

2007年：多語言教育 

2008年：國際語言年 
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2009年：十周年慶典 

2010年：國際文化友好年 

 

段落H 

2011年：「利用資訊與傳播技術保護和促進語言及語言多樣性」 

2012年：「母語教學和全納教育」 

2013年：「書籍，母語教育的媒介」 

2014年：「當地語言促進世界公民意識：聚焦科學」 

2015年：「以語言為手段和內容的全納教育-語言至關重要」 

2016年：「優質教育、教學語言和學習效果」 

2017年：「以多語種教育邁向永續發展的未來」 

 

段落I 

2018年：「保持語言多樣性並促進使用多種語言以支持可持續發展目標」 

2019年： 國際原住民族語言年 

2020年：「語言無國界」 

2021年: 「為教育和社會融合培養多語種能力」 

2022年: 「利用技術促進多語言學習：挑戰與機遇」 

 

段落K 

各國慶祝 

 

孟加拉國 

孟加拉國的紀念活動最初是向達卡烈塔廣場烈士紀念碑及遺物獻花悼念。1953年始，這一節

日成為全國公共假日，也被稱為「烈士節」。1999年11月17日，聯合國教科文組織將2月21日
定為國際母語日。孟加拉民眾會在當天組織各類聚會紀念其民族語言、文化，並舉辦文學競賽

，在道路上繪製阿勒帕納（一種繪畫藝術）等。 

 

段落L 

中國 

2008年4月11日，聯合國「2008年國際語言年暨第九屆國際母語日」在北京語言大學舉行。 

 

段落M 

印度 



印度在總理納倫德拉·莫迪的倡議下，將數位化內容從22個官方語言拓寬到了印度其他的234
個公認語種。2016年6月，數位化活動通過位於邁索爾的印度語言中央研究所的Bharatavani
工程開始進行，並在2017年2月實現了印度60個語言的免費使用。 

 

段落N 

加拿大 

2014年2月5日，加拿大議會通過了C-573法案，政府確立了每年2月21日為「國際母語日」。 
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https://en.wikipedia.org/wiki/International_Mother_Language_Day 
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